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PO HEOBXIJTHICTH YIOCKOHAJIEHHS PIBHS
MOBJIEHHEBOI KYJbTYPHU NNPAILIIBHUKIB
HAIIIOHAJIBHOI OJIIIIII YKPATHH

Meagenenxo C.B.

TokTOp diocodii

JekaH (akyJIbTeTy MiArOTOBKH (PaxiBLiB IS MIPO3ILTIB
MIPEBEHTUBHOT MisUTHHOCTI

Ooecovkutl OepaicasHull yHigepcumen 6HYMPIUHIX CNPAs

Onuiero 3 0co0IIMBOCTEN ISIIBHOCTI MpaIliBHUKIB
MPaBOOXOPOHHKUX OPTaHiB € Te, M0 BOHA BiJI0YBAETHCS B TIOCTIHHOMY
KOHTAKTI 3 Pi3HUMHU JIFOJIbMH: 32 BIKOM, CTaTTIO, COIlIaJIbHUM CTaHOM,
piBHEM  OCBiTH, OCOOJHMBOCTSAMH xapaktepy. KomyHikatnBHa
KyJIbTypa TpAIiBHUKIB MOJIMii, YMiHHS TNPaBWJIbHO, SICHO ¥ YiTKO
BUCJIOBJIIOBATH CBOK0 JYMKY CTBOPIOE CHIPHUSITIMBI YMOBH ISt
HAJIar0JDKEHHS 3B’ SI3KiB 3 PI3HUMH KaTeropisMU HaceJICHHS, I03BOJISIE
MOCIIIOBHO ¥ eQEeKTUBHO pO3B’SA3yBaTH CKJIamHI Tpodeciiiai
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3aBIaHHS TICHXOJIOTIYHOTO Ta MIXKOCOOMCTICHOTO Xapakrepy. [
3pO3yMiJIO, IO € OCHOBHOK CKJAJ0BOIO IMIDKYy Ta mpodeciitHol
KYJIBTYPH MpalliBHUKA.

VY 3B’SA3Ky 13 IHM CHOTOAHI TPUIUISIETHCS OCOONHMBA yBara
MUTAaHHSIM  MIIBUIICHHA  ©QEKTUBHOCTI W YIOCKOHAJICHHS
npodeciiHoi  MIATOTOBKH, (QOpMYyBaHHS Yy  IPaBOOXOPOHIIB
npodeciiHol KyJIbTypHd Ta KOMYHIKATHBHO-MOBIICHHEBOI KYJIBTYpH
30KpeMa.

AKTyaJlbHICTh ~ TEMH  MOBHOI  MiJITOTOBKM  TpAaIliBHUKIB
Hamionanesrnoi  modmimii  YkpaiHu  3yMOBJIeHa  HEOOXIiTHICTIO
MiIBUIICHHS PiBHSI  KOMYHIKAQTHBHOI  KyJbTypH  TNPAKTHIHHUX
MpaliBHUKIB TPAaBOOXOPOHHUX OpPraHiB, a TaK0oX KypCaHTIB 1
ciyxadiB 3aknajiB Buimoi ocBith MBC, ¢opmyBaHHS B HUX YMiHb i
HaBUYOK YCTAQHOBJICHHA KOHCTPYKTHBHHMX B3a€MHUH 13 DI3HUMHU
KaTeropisiMu rpoMa/isiH.

OcoOnuBicTEO  TpodeciitHOi  MisTIBHOCTI  CHIBPOOITHHKIB
MPaBOOXOPOHHUX OpraHiB € Te, M0 B TPOIECi CIyXO0u
3aTpeOyBaHUMU  BUSIBISIOTHCSA  CHCIialbHI  3HaHHS 3 ramysi
CHUIKYBaHHS, TICHXOJIOTIi  OCOOWCTOCTI Ta  IHAMBIIyaJIbHUX
BiAMIHHOCTEH, MIXOCOOMCTICHOIO B3aEMOAIi TOIIO, a TAaKOX
3aCHOBaH1 Ha HUX BIAMOBIIHI HABUYKU  YMIHHS.

BuBYeHHsST OCHOBHHMX HampsAMIB  YJIOCKOHAJCHHS  3B'A3KIB
MPaBOOXOPOHHUX  OpPraHiB i3  TPOMAICHKICTIO,  TOJIOBHHX
KOMYHIKATUBHUX TPUHAOMIB, SKHMH MOXYTb KOPUCTYBAaTUCS
MpamiBHAKA ~ TOJIIIi 3 METOK  MiABUINCHHSA  e()EeKTHBHOCTI
mpo(eciiHOTO CIIJIKYBaHHA 3 PI3HUMH KaTErOpisIMH TPOMAJsH, €
BAXJIMBUM 3aBJaHHSAM Yy WIATOTOBLI KajipiB ains HamionanbHOT
noJtintii YkpaiHu.

AHai3 OCHOBHHMX Oap'epiB y TMpoleci CHIKYBaHHS, a TaKOX
NpUYUH  BUHUKHEHHS  KOH(JIIKTHMX  CHUTyalliii  J03BOJIUTH
MaKCHMaJbHO YHHKHYTH TOCTPHX KYyTiB TIpM B3aeMomii 3
rpomMaassHaMu. ['0JOBHE, 10 HEOOXiMHO Tam'sATaTh CIiBpOOITHUKY
MPaBOOXOPOHHUX OPTaHiB: TiJbKH BiJi HHOTO 3aJICKHUTh MPaBUIBHUI
migdip crparerii MOBEMIHKM 1 TNPUHOMIB BIUIMBY Ha JIOJIEH Yy
KOHKPETHOMY aKTi CITIJIKyBaHHS.
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[TpodeciitHy MOBIEHHEBY KyJIbTYypy MOKHA PpO3IISAATH SIK
BXJIUBUM KOMITOHEHT 3arajbHOI KyJIbTypu (DaxiBIsL, 110 BH3HAYA€E
3IaTHICTh A0 €(EeKTHBHOIO CIIJIKYBaHHS B KOHTEKCTI MpodeciiHoi
nisutbHOCTI. Lle KoMIIeke 3HaHb, HABUYOK, K1 CTaHyTh y HAroJi Il
gac  JUIOBOTO  CIUIKYBaHHS, Ta  3/aTHICTh  IPaBWJIBHO
BUKOPHCTOBYBATH, pEalli30BYBaTH IiX Yy NPaKTHYHIA HiSUIBHOCTI 3
MeTO¥0 3a0e3mneueHHs epeKTUBHOI MPodeciiftHOT MisTTHHOCTI.

BuBuenns 0COOJIMBOCTEH npoeciiHoro CIIKYBaHHS
MPaBOOXOPOHIIS — 1€ CKJIAJHUI 1 OaraTorpaHHuil mporec, IKUi Cii
OMMaHYyBaTH TEOPETHYHO 1 MIOKPITUTIOBATH OTPHMAaHiI 3HAaHHS B
MpakTUYHIA AisutbHOCTI. [Ipu 1bOMy HaBITH 10Ope 3HaHHS Teopii i
MPAaKTUKA HE TapaHTy€ NOCTIHHOTO YCIIXY, OCKIJIbKU OyIb-siKa
JMIOJWHA, TaKOX 1 TPaliBHUK TIPAaBOOXOPOHHHUX OpraHiB, HE
3aXUIICHUN B TOMHUIKK. Pa3oM 3 TUM yMiHHS MTOOJIaTH TPYTHOIII,
NEPErJITHYTH CBOIO TOYKY 30Dy, MepeOyayBaTHUCS € IMOKa3HHUKOM
ocoOmCTICHOT  3pijocTi 1 mpodecioHali3My — MPaBOOXOPOHIIS,
BimoOpa)kae HASBHICTh PO3BHHEHWX KOMYHIKATHBHHUX KOMIICTCHIIIM.
BonoainHs cucTeMOoI0 TEOPETUUHUX 1 MPUKIAAHUX KOMYHIKATHBHHX
3HaHb, a TaKOXX IXHE BMIHHS peajli3yBaTH Il 3HAHHS Ha TPAKTHUIL
BHCTYIMAIOTh OJHUM 13 (akTopiB onTuMizamii Ta TiABUIICHHS
epeKTUBHOCTI  mpodeciiHOi  NPaBOOXOPOHHOI  JISJIBHOCTI.  3a
Cy4acHHX YMOB TiSTBHOCTI MTPaBOOXOPOHHUX OpraHiB
KOMYyHIKaTBHa KOMIIETEHTHICTh (DaxiBIiB nemaii Oumbine HaOyBae
3HaYeHHS NMPOQECiitHO BaXKIUBOI SIKOCTI.

Y mpomeci cBoei  mpodeciiftHOT  TiSUTBHOCTI  TIpaIliBHUKaM
MPABOOXOPOHHUX OPraHiB JIOBOJIUTHLCS CIIJIKYBAaTHCS 3 PI3HUMHA
KaTeropisiMu TpoMajsiH, 1 JOCHUTh 4YacTO TMpOLEC CIUIKYBaHHS
YCKJIQIHIOEThCS pisHUMHU  (pakTopamu. HemoxImBO MiAroTyBaTH
TOTOBI PEKOMEHJAIll Ta aJTOPUTMH IOBEAIHKKA B Tid YM 1HIIN
CHUTYyaIlil, OCKIJIbKA HaBITh TEOPETUYHO CKJIATHO PO3paxyBaTH, 3 KOO
OCOOWCTICTIO MOKE 3ITKHYTHCS TPAIliBHUK MOJIMIi, B SKil cHTyarii
BiH BUSIBUTBCS 1 3 SIKOTO MPHUBOIY MOXXEC BUHUKHYTH KOH(DIIKT, THM
Oulbllle HEMOXJIMBO mepeadayuTH, K Oyae MNOBOJUTHCS 1HIIA
moauHa. Pa3om i3 TEM, BOJIOiFOYM 3HAHHSIMH PO 3aKOHOMIPHOCTI
KOMYHIKQTUBHOI ~ TOBEHIHKW  JIFOAWHHA, MOXKHA  IiJBHUIIATH
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pE3yIBbTaTUBHICTH CIIKYBaHHS, TPaMOTHO BCTAHOBHUTH
IICUXOJIOTIYHMM KOHTAKT 1 BU3HAUWUTH JIHIIO CBO€I HOBEMIHKU 3 TUM
YH IHIIAM OMOHEHTOM. | Bijf TOTO, K yCHinTHO Oy/e CKIaaaTucs 1en
NpoIeC, 3aJIeKHUTh SKICTh BHKOHAHHS 3aBJaHb, IOKJIAJCHUX
JIepKaBOIO HA NMTPABOOXOPOHHI OPTaHHU.
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